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Summary

The asyndetic composite sentense as a separate structural-semantic type of composite 
sentence is studied in the article. The subject of the research is omission of verbs of 
perception in the structure of asyndetic composite sentences.
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МАТЫВАВАНЫЯ НАЗВЫ ЛЕКАВЫХ РАСЛ1Н 
(на матэрыяле усходнепалесюх гаворак)

Народная медыцына сфарм1равалася на аснове тысячагадовага вопыту 
людзей, паколью хваробы суправаджал1 чалавека з глыбоюх часоу. Шукаючы сродю 
для ix лячэння, чалавек звяртауся да прыроды. У вышку назапашаных ведау у 
кожнага народа утварыуся набор лячэбных сродкау, спрыяльнае уздзеянне якix 
пацвярджалася не адзш раз. Усе сродю народнай медыцыны беларусау умоуна можна 
падзял!ць на некалью груп, але усё ж TaKi большасць з ix раслшнага паходжання, бо 
"веданне уласщвасцей розных раслш давала людзям магчымасць выкарыстоуваць 
мног1я з ix у якасщ лекау" [7, 37].

Першапачаткова 3BecTKi аб лекавых pacлiнax i ix прымяненш пepaдaвaлicя 
вусна з пакалення у пакаленне. 3 разв1ццём nicbMeHHacui назапашаныя стагоддзям1 
практычныя звестк1 6bmi зашсаны у рукап1сы рознага зместу. 3 цягам часу щкавасць 
да лекавых сродкау раслшнага паходжання знаходзша усё болыиае пашырэнне. 
Адпаведна павял1чвалася i колькасць спецыяльнай лiтapaтypы, дзе занатоувалюя 
мeдыцынcкiя 3BecTKi пэунага характару. Лячэбнш, TpayHiKi заусёды кapыcтaлicя i 
кары стаю цца належнай увагай, паколью ’’рацыянальнае у лячэннi нapoднымi 
сродкам1 пераважае над нерацыянальным, i таму шматл1к1я гаючыя сродк1 
традыцыйна вуснай медыцыны у далейшым знайшл1 прымяненне у навуковай 
медыцыне”[ 4, 63].

Лeкciкa народнай медыцыны займае значнае месца у лeкciчнaй cicT3Me 
народных гаворак Усходняга Палесся. Народныя назвы лекавых раслш актыуна 
выкарыстоуваюцца у сучаснай беларускай мове. А гэта абумоулена тым, што лячэнне 
pacлiнaмi i прэпаратам1 з ix -  фттэрап1я -  пашыраецца у апошн1я дзecяцiгoддзi i у 
аф1цыйнай медыцыне.

Батан1чныя назвы з’яуляюцца адным з найбольш старажытных пластоу 
лексш, таму што 6aTaHiKa як навука зарадзшася у працэсе звычайнай жыццёвай 
npaKTbiKi. Беларуск1я баташчныя HaMiHaubii дaвoлi выразна падзяляюцца на адносна 
нематываваныя, як1я не выклАкаюць пэуных асацыятыуных сувязей з паняццямА 
iHmbix сфер, i матываваныя. Паводле cneuj>^i4Hbix JieKci4Hbix прыкмет увесь разрад 
матываваных назвау падзяляецца на пэуныя лекс1ка-семантычныя групы.
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Дастаткова аб’ёмную групу утвараюць назвы раслш, як1я сведчаць аб ix 
лекавым прызначэнш. Сярод ix варта вылучыць наступныя лексемы:

micHiK -  Tanacetum vulgare L. (< ппст) ’раслша сямейства складанакветных з 
моцным пахам, горкая на смак’: П ’юцъ глгсшк от рабакоу (Шпляны Лелъч.). У 
сшашмичныя адносшы з гэтым найменнем уступаюць словы дурман (паводле 
насычанасщ паху раслшы): Ета у нас тжму дурманом дражняцъ (Холмеч Рэчыцк.); 
лкнж -  фанетычна мадыфкаваная назва ад вышэй прыведзенай: Семена л1сншу од 
гл1стоу адварваюцъ (Жахав1чы Мазыр.); шжма /пыжма/ (< польск. pizmo ’мускус’ -  
14, т. 3, 259): Му гл1стк тжмой зовом (Дарашэвхчы Петрык.); Пыжма -  ето трава 
ad znicmoy (Пярэдзелка Лоеуск); цытвар (< польск. cytwar -  14, т.4, 307): Цытвар 
можно есщ з медом щ сахаром (Дзяржынск Лелъч.). Падобныя намшацьп бытуюць 
на усёй моунай тэрыторьи Беларуа [3, 135, 326; 9, т.З, 370, 515 , т.5, 359, 373; 11, 358, 
396]. Слова пЬкма уваходзщь у слоушкавы састау беларускай лпаратурнай мовы [13, 
т.4,253];

горлянка -  Prunella vulgaris L. (< горла -  16, т.З, 61) 'травяшстая раслша 
сямейства губакветных з прамым сцяблом i блак1тным1 кветкамГ: Горлянку от 
простуды п 'юцъ (Хачэнъ Жытк.). Ва усходнепалесюх гаворках паралельна са словам 
горлянка ужываюцца найменш бру нелька /брунэлька/ (< польск. brunelka-2, т. 1,250): 
Брунелъку от горла п 'юцъ (Верасюца Жытк.); Насця колкъ брунэлъку на чай реала 
(Везцы Елъск.); поузучнж (паводле будовы сцябла): Добрэ лекарство поузучтк 
(Дарашэвгчы Петрык.); чорногалоу, чорноголоука (< чорная галава): Цветочкг у  
етой mpayKi цёмненъме, тому i прозе ал i чорногалоу (Балажэв1чы Мазыр.); 
Чорноголоуку запарваюць тому, хто кагилее (Багущчы Елъск.). Тоесныя назвы 
уласщвы для imnbix пауднёва-заходшх, сярэднебеларустх i пауночна-усходн1х 
гаворак [3, 145; 9, т. 1, 244, 427; 11, 128]. Лексемы гарлянка, чорнагалоу фшсуюцца 
нарматыуным1 слоушкам1 сучаснай беларускай л!таратурнай мовы [13, т. 2,31; т. 5, ч. 2,316];

дзевесш /дзев’есшо, дзев’ецьсш/ -  Inula helenium L. (< прасл. devesih, -  16, т.З, 
134-135) ’высокая шматгадовая травяшстая раслша сямейства складанакветных з 
вялiкiмi прадаугаватьти лютам1 i дробным! жоутым1 кветкам1’: По садох дзевест 
росце, жоутым цветом цвще (Лгпляны Лелъч.); Дзев'естову корэнъ у  горэлку Kid ал i 
(Бобрът Петрык); Дзев’ецъсЫ на горках росце, у  мене ёсцъ (Ручаёука Лоеуск). У 
акрэсленых варыянтах адлюстравана маг1я л1чбы «дзевяць». Радзей ужываецца назва 
жывосш (< жывая сша): 3 жывоста кораня лекарство е (Si6m Мазыр.). У шшых 
раёнах Беларус1 таксама фиссуюцца падобныя намшацьп [3, 135; 9, т.2, 50, 161, т.4, 
591; 10, т.1, 115, 136;]. Лексема дз1васш уваходзщь у склад беларускай лггаратурнай 
мовы [13, т .2 ,173];

дурнец -  Hyoscyamus niger L. (працяглае уздзеянне паху выкл1кае галауны боль) 
’травян1стая расл1на сямейства паслёнавых з цяжк1м непрыемным пахам’: Дурнец 
абы-як не тдай (Замошша Лелъч.) Вядома раслша у даследуемым рэпёне пад назвай 
блёкот (< прасл. blekotati -  16, т.1, 359): Чуцъ не учадзела, пою блёкоту нарвала 
(Балажэвгчы Мазыр.); дзед (< прасл. dech> -  16, т.З, 132): Хто кажэ дурнец, хто дзед 
(Грышы Елъск); зубранж (< прасл. zobb -  16, т.З, 347): Толът от зубратку зубы 
хуценъко перастаюцъ болецъ (Дарашэвхчы Петрык). Найменне блёкат атрымала 
пашырэнне ва ycix беларусюх народных гаворках [1, 415; 3, 87; 6, 66-67], у сучаснай 
беларускай л1таратурнай мове [8, 117]; *

жывокост -  Symphytum officinale L. (< жывщь ’гащь’ косць) ’шматгадовая 
травяшстая лекавая раслша сямейства бурачшкавых з буйным люцем i трубчастым1 
кветкам1, якая расце па сырых мясщнах’: Як мне перэбт руку, то я пта жывокост i 
мочыла руку, i зросласа (Хачэнъ Жытк). Паралельна ужываюцца лексемы гавэз 
(< прасл. gav^zb -  14, т.1, 380): Гавэз от ромащзму брал! (Навасёлт Хойн.); 
гордоунж (< польск. gardziel -  16, т.З, 58): Гордоутк дзе хочэце росце по кустох да
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уецца (Бялёу Жытк.). У шшых пауднёва-заходшх беларусюх гаворках, у пауночна- 
усходшм дыялекце засведчаны тыя ж самыя назвы [1, 418; 3, 169; 9, т.2, 161; 10, т. 1, 
136]. Лгаратурным адпаведшкам з’яуляецца слова жывакост [13, т.2, 261];

жывотнж -  Gnaphalium uliginosum L. (< жывот ) ’лекавая раслша сямейства 
складанакветных': Hmoni ты не нарвет жывоттку, хай бу буу, мо i трэба xoni будзе 
(Падворак Лельч.). Гэта раслша ва уеходнепалескай дыялектнай зоне вядома таксама 
як жабша трава (раслша расце у сырых мясцшах, канавах, асабл1ва шмат яе у 
дажджл1выя гады): Жабта трава поможэ, ек жывот дуг (Бабутчы Петрык.). Для 
абазначэння названай раапны у пауночна-усходшм дыялекце i цэнтральных гаворках 
засведчана намшацыя аплав1чнж [6, 61; 10, т. 1, 27], у беларускай лггаратурнай мове 
замацавалася назва сушанща [13, т.5, ч.1, 402];

зрыушк -  Chimaphila umbellata L. (< зрыу ’надрыу’) ’шматгадовая травянютая 
вечназялёная раслша з дзеравянеючым у шжняй частцы сцяблом i кветкайй, 
сабраным1 у парасонападобную гронку’: Зрыушк му колюъ запарвал!, ек подорвесса 
(Бярозаука Петрык.). У мове жыхароу Тураупгчыны лекс1чным адпаведн1кам 
выступае найменне настоноун1к (< на- + ставщь -  16, т.7, 255-256): Настоноутка у  
дома нема, тольт у  лесе; ек подорвецца чоловек, то вон помогав (Хачэнъ Жытк.). У 
цэнтральнай частцы даследуемага рэпёна пашырэнне атрымала лекс1чная адз1нка 
суховершн1к (< cyxi верх): Як чоловек пудорвецца да болщъ у  жывоце, суховергитк 
параць i п ’юцъ (Стадомчы Лельч.). Для палескай групы гаворак уласщва назва 
станоунж мужчынск1, для усходне-магшёускай -  грушнща, для гродзенска- 
баранав1цкай -  мацаунж [6, 37; 10, т.З, 49]. Варыянтная назва, пашыраная у 
сярэднебеларуск1х народных гаворках, цапкам супадае з лтратурнай -  парушэнец 
[8, 542; 9,т.З, 17]. Гэта дазваляе меркаваць, што зрыун1к -  усходнепалесм 
рэганал1зм;

косталом -  Cynoglossum officinale L. (раслша ужываецца пры пераломах) 
’травяшстая лекавая расл1на сямейства бурачшкавых’: Змешвал1 корэнь костолому з 
жыром i нащрал!, як косщ не зросталюа (Вщъ Хойн.). Для сярэднебеларусшх гаворак 
i гаворак пауночна-усходняга дыялекту характэрны назвы дз1валюк, кысталом 
[3,244; 9, т.2, 39]. У сходнепал ecKi варыянт адпавядае л1таратурнай назве [8, 333];

коутуннж -  Lycopodium clavatum L. (< каутун ’хвароба’) ’вечназялёная 
шматгадовая раслша з доупм паузучым сцяблом’: Коутунтк -  од коутуна 
(М.Малешава Жытк.). Замяняльшкам1 гэтай лексемы часам служаць найменн1 
дзераза (< прасл. derti -  16, т.З, 133): Дзеразой хворые почт шчэ можно лечыцъ 
(Прудок Калтк.); цекун (раслша мае вельм1 доугае сцябло): Цекун лёхко шукаецца 
(Везцы Елъск.). Беларусюм народным гаворкам раслша больш вядома як дзермеза, 
дзермнза, дз1рмяза, дзярм1за, дзяруга, дзяруха [9, т.2, 45, 70; 10, т.1, 116]. 
Коутуннж -  рэпянальнае усходнепалескае утварэнне. Беларуск1я нарматыуныя 
слоунш кадыфшуюць назву дзераза [8, 241];

лёгочнща -  Pulmonaria obscura Dum. (< прасл. lbgbkije -  16, т.5, 297-298) 
’травянютая раслша сямейства бурачшкавых з дробным! пахучым1 кветкам1’: Мамка 
моя i собе збграла, i нам давала, як кашлялi, ды казала, то то лёгочнща (Мокш 
Хойн.). У сшашм1чныя аднос1ны з гэтым словам уступаюць нам1нацьй мщун1ца 
(< прасл. medb -  16, т.7, 31): АИдушца ето, у  нас е (Шрю Браг.); смоктуньчыю 
(расл1на -  добры меданос): Смоктуньчыю му nmi, як жолудок болеу (Навасёлт 
Петрык.). Наймет медушшшк, мщунща атрымал1 пашырэнне у пауночна-усходн1м 
дыялекце [3, 262, 263], медунща, мядунка -  у лггаратурнай мове [13, 340, 353];

молодзшо -  Sedum acre L. (раслша вядома як ташзуючы сродак) 'травяшстая 
расл1на сямейства таусцянкавых з жоутым мяс1стым сцяблом i люцем’: Дауней 
называлi молодзто, а цепер забулгса, говорацъ не так (Агол1чы Петрык.). Ва 
усходнепалесюм рэпёне часцей тучыць ciHOHiM росходн1к (трава быццам
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«разыходзщца» па зямл1): Той росходшк с салом несолоным нащраюцъ, от у мене 
нога болщь, то я ш нащраю (Хачэнь Жытк.). Назва расходнж вядома практычна 
yciM беларусюм народным гаворкам, сучаснай беларускай лпаратурнай мове [6, 120; 
9, т.4,287; 10, т.1,51; 12,559];

нервенж -  Verbascum thapsiforme Schrad. (<  нервы) ’род двухгадовых 
травянютых раслш сямейства залозшкавых з жаутаватым1 кветкам1, сабраным1 у 
коласападобную гронку': Хлопцу нервешк напарвала от прыпадку (Баравое Лельч.). У  
розных раёнах даследуемай дыялектнай зоны паралельна ужываюцца i шшыя 
летчн ы я  сродю, з яюх можна утварыць сшашм1чны рад, што рэал1зуецца у словах 
бурак стаубовы (паводле структуры сцябла i люта): Нервешк, тай бурак стаубовы -  
одно i тэе (Бобрыкг Петрык.); б у с л т  (верхшя люты доупя i завостраныя): Пры 
падзюшчай болезт буслт п ’юцъ за чай (Дарашэвгчы Петрык.); дзйванна, дз1вша 
(<  прасл. divo -  16, т.З, 134): Як трэба дзгванну рвацъ, то кажэм: «Панна дзгванна, 
дай мне помочы на мое косцг» (Стадомчы Лельч.); Кветачт у дз1вты тате 
харошенъте, шкода брацъ (Будт Нараул.); короуяк -  семантычны руазм: Короуяк 
ад горла п ’юцъ (Капл1чы Калтк.). Словы дз1ванна, дз1вонна, дз1вядна адзначаюцца у 
гаворках пауднёва-заходняга дыялекту [9, т.2, 50, 51], у гаворках пауночна-усходняга 
дыялектнага мас1ву у гэтым значэнш ужываецца лексема мядзьвежжая вуха [3,270]. 
Сучаснай беларускай л1таратурнай мове вядома форма дз1ванна [8, 212]. Нервенж -  
рэганальнае усходнепалескае утварэнне;

порушэнец -  Veronica officinalis L. (<  парушыць) 'шматгадовая травян1стая 
раслша сямейства паслёнавых з доупм паузучым сцяблом’ : Той порушэнец, шчо от 
золоттку п ’юцъ, росце поусюлъ (Камаровгчы Петрык.). Сшошмам з’яуляецца слова 
поузун (трава мае паузучае сцябло): Паръш поузун i малога мум, ек з вушэй цекло 
(Стадол1чы Лельч.). Беларусюм гаворкам, акрамя прыведзеных найменняу, вядомы 
наступныя лекс1чныя варыянты: жабечыя цветы, л1нок божая мацер [1, 420, 424], 
грызнж [10, т.1, 103], сцялуха [6,301]. У  сучаснай беларускай лтаратурнай мове 
засведчана намшацыя крын1чн1к [8, 349];

сердзешн1к -  Briza media L. (<  сэрца) 'аднагадовая або шматгадовая травяшстая 
раслша сямейства злакавых з некальк1м1 сцяблам1 i суквеццем мяцёлкай’ : Еты 
сердзешшк у нас на покосг росце (Некрашоука Ельск). Бытуе ва усходнепалесюх 
гаворках i найменне божа роса (кветю вельм1 дробныя, падобны на расу): Божа роса 
од сэрца, вона росце на татх попловах, вона ек жыва, так i дрожыць (Стадол!чы 
Лельч.). У  беларусюх народных гаворках вылучаюцца наступныя адпаведнш: 
зязюлью [10, т.1., 170], канапелын [9, т.2, 394]. У  беларускай л1таратурнай мове iM 
адпавядаюць назвы дрыжн1к, слёзю [13, т.2, 203];

чыстоцел -  Chelidonimn majus L. (<  чыстае цела) ’травян1стая раслша сямейства 
макавых з жоутым1 кветкам1, сабраным1 у парасонападобныя суквецц1, i аранжавым 
млечным сокам5: Чыстоцела корэнь розламуецца i нацграл1 мозоль i бородаут (М. 
Малешава Жытк.). Аднак на тэрыторьй Усходняга Палесся гэта не адз1ны сродак для 
абазначэння дадзенай расл1ны. У  розных мясцшах бытуюць i 1ншыя лекс1чныя 
адзшю, з HKix можна утварыць досыць аб’ ёмны ciHaniMi4Hbi рад на чале з вышэй 
прыведзенай лексемай: бородаунж (<  прасл. bordavbka -  16, т. 1, 316): У  моём дворэ 
бородаушку як граз1 (Гасцгвель Рэчыцк.); морошнж (расце у гушчары кустоу, у 
гразюх мясцшах -  у марочах -  16, т.6, 236): Мороштком змуваем голову, шоб яе не 
морочыло, шоб голова не болела (Баравое Лельч.); подтыннж (<  пад- + тын): Добра 
подтынтком экзему зводзщь (Махнавгчы Мазыр.); ранние (<  рана): Раншк -  зелье, 
разом з лхетом сушаць, i параць, i до ран прыкладаюць (Бярэжцы Жытк.); 
чоловешнж (<  чалавек): Чоловешшк для усяго добры, для у сякой хворобы чоловечой 
(Злодзт Лельч.). Некаторыя з перал1чаных найменняу пашыраны у народна- 
дыялектнай мове далёка за иежшх даследуемага рэпёна, асобныя сустракаюцца
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толыа у гаворках пауночна-усходняга дыялектнага мааву i у гаворках пауднёва- 
заходняга дыялекту [6, 36; 15, 160; 9,т.2, 53, 136, 539, т.5, 369, 370, 371, 443-444, 523; 
10, т.1, 200]. Лексемы морошшк, чоловешшк можна квал1фпсаваць як
усходнепалесюя рэпянал1змы. У беларускай лпяратурнай мове ужываюцца словы 
падтыннж, чыстацел [13, т.З, 572, т.5, ч.2, 332].

Праанал1заваныя намшацьи з’яуляюцца найбольш ужывальным1, найбольш 
пашыраным1 на тэрыторьи Усходняга Палесся. Вызначаючыся вобразнасцю, 
сакавггасцю, яны складаюць багатую частку палескага слоунпса.
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Прынятыя скарачэнт

Браг. -  Брагшсю раён, Ельск. -  Ельсю раён, Жытк. -  Жыткав1ща раён, Калшк. -  
Калшкавщю раён, Лельч. -  Лельчыцю раён, Лоеуск. -  Лоеусю раён, Нараул. -
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Нараулянсю раён, Петрык. -  Петрыкаусю раён, Рэчыцк. -  Рэчыцю раён, Хойн. -  
Хойшща раён.

Summary

The article is devoted to the problem of investigation of botanical vocabulary of folk 
medicine, especially to motivated names of herbs. The work analyses one of the most 
voluminous thematic groups of the above-mentioned words.
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Т.А.Михалкина

ОБ ОДНОЙ ЛЕКСИЧЕСКОЙ ГРУППЕ 
В ПРОИЗВЕДЕНИЯХ А.И.СОЛЖЕНИЦЫНА

Тематика таких произведений А.И.Солженицына, как “Архипелаг ГУЛАГ”, 
“В круге первом”, “Один день Ивана Денисовича”, обусловила привлечение в их 
язык тюремно-лагерных лексических средств. Подобные слова и выражения в 
лингвистической литературе называются арготическими или жаргонными. 
Разграничение арго и жаргонов может проводиться по степени их “секретности”. 
Л.И.Скворцов указывал, что арго присущ более секретный характер, оно имеет более 
узкую социальную базу [1, 23]. Однако нередко термины жаргон и арго 
употребляются как синонимы [2, 53; 3, 75; 4, 74]. Мы называем такие слова 
жаргонными, а при использовании их в языке художественной литературы -  
жаргонизмами.

О языке рассказа “Один день Ивана Денисовича” писала Т.Г. Винокур [5 ;6]. 
Она отметила, что жаргонная лексика играет в рассказе традиционную роль одного 
из наиболее ярких стилистических речевых средств. Слова и обороты тюремно- 
лагерного жаргона, по мнению Т.Г. Винокур, Солженицын использует очень 
тактично, не злоупотребляя ими. Однако язык произведений А.И. Солженицына 
изучен недостаточно. В данной статье мы рассматриваем жаргонизмы, включенные 
А.И. Солженицыным в язык указанных произведений, с точки зрения тематического 
состава, словообразовательных особенностей, стилистических функций.

Известно, что в жаргонной речи выделяются прежде всего предметы и 
действия с ними [7, 209]. Поэтому в тематическом отношении жаргонизмы 
произведений А.И. Солженицына -  это главным образом наименования различных 
бытовых реалий и помещений, учреждений, а также названия действий человека, 
групп людей. Кроме того, широко представлены жаргонизмы, называющие людей по 
принадлежности к определенной социальной группе, по роду занятий, особенностям 
поведения. Например, следующие жаргонизмы называют лиц по роду занятий, по 
принадлежности к определенной социальной или общественно-политической группе: 
блатной, блатарь, блатняк, урка, уркач -  “уголовник”, полуцветной, полуцвет, 
приблатненный -  “примыкающий к воровскому миру по духу, старающийся 
перенимать, но еще не вошедший в воровской закон”, вертухай, вертух, полкан 
“надзиратель”, ширмач “карманщик”, лепила “фельдшер” и мн. др. Жаргонизмы 
филон “тот, кто отлынивает от работы”, туфтач -  “тот, кто делает туфту, т.е. обман, 
приписки”, мостырщик -  “тот, кто учинил себе мостырку (искусственно созданную 
видимость болезни)” и некот. др. являются наименованиями людей по особенностям
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